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նեալ ի հիւսիոյ յարեւելից կուսէ>> Նոր քաւ
ղաքին 75:

բ. Թագուհին կը կոչուէր Աշխէն 76:
գ. Հայոց թագաւորը Տրդատ Ք. թաղը

ընդունեցաւ Մակրինոս կայսեր (12 ապրիլ
217-218 յունիս 8). ձեռքէ նոյն 217 տարւոյ
ապրիլ-մայիսին մօտաւորապէս:

դ. Որսը տեղի ունեցած պէտք է ըլլայ
218, հոկտեմբեր Հին. երբ ստուգիւ տեղի
ունեցած է արեւի բոլորակ խաւարում մը

մեծութեամբ, տեսանելի Աթէնք 8ին
եւ Հայաստան իբր ժ. 10%էն մինչեւ 11:
Նոյն օրը, կը պատմէ Դիոն Կասիոռ, արեւի
այս խաւարումն ի Պերգամոն ընդհանուր
սարսափ պատճառած է 77: Որսորդութեան
մասին ակնարկութիւն ունի Ագաթանգեւ
ղոս 18, <<Ապա յետ այնորիկ ժամ տուեալ
(թագաւորին) որսոյ՝ ամենայն զօրաց ածել
կուտել զպառականն խուճապական սփռեալ,
երագազ տուեալ, թակարդ ձգեալ կամե.
ցեալ որս առնել] երթեալ ի դաշտն Փա-
ռական Շեմակաց»: Խաւարումին կը հային
աղճատուած տողերս <<անդէն վաղվա_
ղակի պատուհաս ի Տեառնէ ի վերայ՝ հա
սանէր... Նա եւ ամենայն մարդիկն որ ի
քաղաքին էին՝ նոյն օրինակ դիւաբախք
մոլէգնէին] եւ անհնարին կործանումն ի վեւ
րայ աշխարհին հասանէր. եւ ամենայն ըն_
տանիք թագաւորին՝ ծառայք եւ սպասաւորք
առ հասարակ հարուածովք հարեալ լինէին
եւ անհնարին սուգ վասն հարուածոցն
լինէր>>: Այս վրդովմունքը մասամբ ար-
դիւնքն էր արեւի խաւարումին եւ մասամբ
այն հանգամանքին, որ թագաւորը զօրքին
հետ ելած էր որսի: Խաւարումը կը փարատի
ճշդիւ կէսօրուան դէմ: Ո՜րքան խեղաթիւ-
բուած է բնագիրը

ե. Գրիգոր=Հռիփսիմէ հրապարակ կու
գայ իբրեւ բուժիչ եւ քարոզիչ. կը ձեռնար-
կուի <<եկեղեցիներու>> չինութեան. Ագաթ.
էջ 393ին:

զ. Պատգամաւորութիւն կ՝ուղարկուի
ոչ թէ առ Կոստանդիանոս կայսը, այլ ի Կե-
սարիա Կապպագովկացւոց, որուն մետրա-

Ագաթ. 85:
76 Անդ, էջ 395:
77 Dion Cas. LXXVII, 27. Արեւի այս բոլորակ

խաւարումի մասին տես F. к. Ginzel, Spezieller
Kanon der Sonnen- und Mondfinsternisse, Berlin
1899, էջ 206--207, հմմա. նաեւ էջ 32--33, 83 եւ
Տախտակ

Ագաթ. էջ 113--114: Քառակուսի փակաղծի
մէջ առած եմ խմբագրին փոփոխութիւնները:

պոլտութեան ենթարկուած էին նաեւ Մեծ
եւ Փոքր Հայք: Գեղասիոս կը գրէ իր
Եկեղեցական Պատմութեան մէ՛ջ, թէ Ղեւոն-
դիոս եպիսկոպոս Կեսարիոյ Կապպաղ ովկա_
ցւոց ունէր իր իրաւասութեան տակ ոչ միայն
Կապպլադովկիա եւ Գաղատիա, այլ եւ <<Պոն-
տոսն Դիոսպոնտեայ, Պափղագոնիա, Պոն-
տոս Պողեմոնիական, Փոքր եւ Մեծ Հայաս-
տան>>, Դ. դարու առաջին քառորդին եւ ան_
շուշտ անկէ յառաջ ալ% Ասկէ, Կեսարիայէն
ուղարկուեցան Գրիգոր եւ իր կցորդք Հայ-
աստան լուսաւորելու աշխարհը: Հմմա
Ագաթ. ՃԺԳ: 804--806, էջ 419_420 в Յոյն
Kavoapela ((եսարիա) հաւանօրէն իմացուած
է <<առ կայսըն», որ անշուշտ ուրիշ մէկը
չէր կրնար ըլլալ, բայց եթէ Կոստանդիանոս
Մեծ, իբրեւ կայսը քրիստոնեայ:

Առ այժմ կը բաւեն այս համեմատու-
թիւնները:

Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

ՍՐԲՈՒՀԻ ՆՈՒՆԷ
Վերլուծելու համար Ս. Նունէի Վարքը,

հարկ է քննութեան առնել այն աղբիւրները,
որոնք նիւթ մատակարարած են այդ վար=
քին, կամ անոր նախաւոր խմբագրութիւն=
ներու: Մենք նկատի պիտի առնենք՝1. Սոկրատի Եկեղեցական Պատմութեան
հայերէն թարգմանութիւնը, ուսկից ծանօ-
թացած է Վարուց խմբագիրը Բակուր իշ-
խանի պատմած աւանդութեան:

2. Հայր Ահարոնի Ս. Նունէի Խաչի
պատմութիւնը, ուր առաջին անգամ կը ներ-
կայանայ Նունէ իբրեւ Վրաց առաքելուհի:

3, Ահարոնի եւ Խորենացւոյ աղերսը:
4. ... Նունէի վրացերէն Վարքը:

- Ա.
Սոկրատ Սքոլաստիկոս գրած է իր Եկեւ

դեցական Պատմութիւնը իբրեւ շարունակու-
թիւն Եւսեբիոս Կեսարացւոյ համանուն եր-
կասիրութեան : Կրկին խմբագրութեամբ
հրապարակ հանած է Սոկրատ իր աշխատու-
թիւնը, առաջինը իբր 439ին, երկրորդը 450էն
յառաջ ::

79 Gelasius Kirchengeschichte, էջ 105 եւ 136:1 0. Bardenhewer, GAL 4 (Freiburg 1924)s. 139.

Վերջինս հայերէնի թարգմանած է Փի=

լոն Տիրակացի 696ին 2, ինչպէս կ իմանանք

Յիշատակարանէն3, որ հետեւեալն. է.
Յամի վեցհազարերորդի երկերիւրորդի +

Պատմութեան հայերէն թարգ-2.Սոկրատի Եկեղ.
երեք ձեռագիրներու մէջ.

մանութիւնը հասած է մեզի
Մատենադարանի օրի-

ա. Երուսաղէմի Ս. Յակոբեանց
իբր ԺԲ. դարէն, բերուած

նակը (համարը անծանօթ)
Սիոն 1869, էջ 216) -

Հնդկաստանէն 1869ին
ձեռագրիս վերջին

(հմմտ.
ստացիչը Հնդկաս-Տարի մը

(Կալկաթա՞)
յառաջ

հաղորդէր անոր մասին հա
տանէն

տեղեկութիւն
կը

Արշալոյս Արարատեան թեր=
մառօտ

(1868, Թ. 845)
մը

եւ կը հրատարակէր ձեռա=
թին մէջ

սկիզբը թարգմանչին Յիշատակարանն
դրին
եւ Պատմութեան

գտնուած թ
սկզբնաւորութենէն մաս մըiԵկեղ.

տ. 1--3, mo 9): Ասկէ ընդարձակ հաւ

տուած
(տպ.. էջ 1,

յառաջ բերած է Հ. Գ. Զարբանալեան,
մը թարգմանութեանց նախ-

Մատենադարան հայկական համա=
նեաց, Վենետիկ, 1889, էջ 697--698, որ կը

Ձեռա=
պատասխանէ տպ. էջ 186, mo 7_187, տ. 7:

հետ
գրին բաղդատութիւնը Էջմիածնի օրինակին

վարդա
հմմա. Սահակ եպ. (Խապայեան) եւ Մեսրոպ

տպագիր
պետ (Տէր-Մովսէսեան), Բաղդատութիւն

1897,
Սոկրատի եւ Երուսաղէմեան ձեռագրի. Արարատ

1897, 80, էջ
էջ 406--411 (նաեւ արտատպ. Էջմիածին

Բաղդատութիւն
15). Սահակ եպ. (Խապայեան), Երու=
տպագիր Սոկրատի եւ Երուսաղէմի ձեռագրին Նմոյշ
սաղէմ 1898, 80, էջ 95). Հ. Բ. Սարգիսեան,

(հանուած Երու-
մը Սոկրատայ հին թարգմանութեան

Բազմավէպ 1898, էջ
սաղեմեան ընտիր օրինակէն). Իջմիածնի Թ. 1531
35-41 (-- տպ. 1155--197): բ. ձեռագիրէն տպա-
(1682, Կար: 1640), յամէ 1289. Այս

Սոկրատայ Սքո-
դրեց Մեսրոպ Վ. Տէր Մովսէսեան

վարուց Ս
լաստիկոսի Եկեղեցական Պատմութիւնն

Վաղարշապատ
Սեղբեստրոսի եպիսկոպոսին Հռովմայ.

զետեղելով նաեւ
1897, 80, էջ ՃԱ - 834, առընթեր

տեսած է նաեւ առան
Փոքր Սոկրատը: Վերջինս լոյս Ձեռագիրը կրած է
ձին, անդ, 1897, էջ ԻԱ -- 220:

լրացուցած է հրա
թղթերու անկում, թերի մասերը

Այս պտակասները
տարակիչը նոր թարգմանութեամբ:

օրինակը: գ. Վենետիկի
կամբողջացնէ Երուսաղէմի

նոտրագիր, զոր երեւան հաւ
Մխիթարեանց Թ. 1806

Սոկրատի նոր ձեռագիր
նեց Հ. Կ. Տէր-Սահակեան, 289-222. հմմա. նաեւ
մը. Բ աղմավէպ 1907, էջզուդընթանայ Էջմ... օրիւ
էջ 383: Այս ձեռագիրը կը

ինչ ինչ պակաս մասեր:
նակին լրացնելով անոր մէջ այլոց
Յունարէն բնագիրը scholasticr ecclestastica histo-
R. Hussey, Socratis մէջ: Հայերէն թարդ-
ria, Oxford 1853 երեք

օրինակի
հատորի

մը վրայէն կատարուած
մանութիւնը, որ հին յունարէն -ննգիրը
է, կը նպաստէ վերականգն Preuschen, Theolo
շատ տեղեր հմմա, 27 (1903),
gische iteraturzeltung 2

Conybeare, ournal
207--210 եւ F. С.

(1914), 208--237, (1915),
of Philology
47--77:

միայն Երուսաղեմեան օրիւ
3 Յիշատակարանս,է, որզետեղուած է Եկեղեցական

նակի մէջ պահուած Առաջին անգամ լոյս տեսան
Պատմութեան սկիզրը: եան, 1868, Թ. 845,
Արշալույս Արարատքահանայ Խաչիկեան) իր օրիւ
հրատարակիչը (Յովհ.

անթերի գտած էր. Երուսաղեմեան
նակին մէջ դաջայն անընթեռնլի է այժմ, ֆնասուած
ձեռագիրը տեղ

յառաջ բերած է Յիշաւ
ըլլալով: Մ. Տէր-Մովսէսեան

մէջ, էջ ԺԷ:
տակարանս Յառաջաբանին

Տէր-Մովսէսեան <<երկերերորդի>>. Արշ. <<եր-

կերիւրերրորդի>>: Երկերիւր, սեռ. Երկերիւրոց, դա-

սականը պիտի տար երկերիւրորդ, որ՝առաջին անգամ

հոս կը գործածուի. կարող է ըլլալ նաեւ երկերեւ-
րորդ նմանութեամբ բիւր եւ բեւր, աղբեւրակն, աղ-
բիւրակն, աղբերակն:

չորրորդի կենցաղում 5 անցաւորի, որպէս
ունի ժամանակագրութիւն սուրբ Սոփի աւագ
եկեղեցի 6 տիեզերական մայրաքաղաքին կոս=

տանդնուպաւլսի: Եւ՛ յեւթնհարիւրերորդի
չորրորդի Քրիստոսի գալստեանն եւ ի հա=

րիւր քառասուն եւ ի չորս թուականին - ի
յիններորդումն ընտիքտիոնին, յառաջնում

ամի թագաւորութեանն երորդ Ղեւոնի ինք-
նակալի աւգոստոսի. թարգմանեաց Փիլոն
Տիրակացի առաջին ձեռնարկութեամբ զգիրսս

զայս մասնաւոր ծայրաքաղ ի Սոկրատայ

Եկեղեցական Պատմութենէն. թողեալ զինք-
նախաւսութիւնս եւ զթուղթս այլոց եւ
զճառս՝ յաղագս նուազութեան քարտի եւ
մագաղաթի՝ եղելոյ յաւտարութեան:

Սոկրատի Եկեղ. Պատմութեան վերջը եւ

Սեղբեստրոսի վարքէն յառաջ զետեղուած է
երկրորդ Յիչատակարանս 8,

Յառաջ քան զութուտասն ամ թարգմա-

նելոյ Փիլոնի 9 զգիրսդ զայդ Սոկրատայ զԵկե-

ղեցական Պատմութիւն՝ թարգմանեալ էր
աբասուն Գրիգորի Ձորոյփորեցւոյ 10 թարգ-
մանի ընդ փառաւորս յիշելոյ Ներսէհի

Վրաց 11 իշխանի, փեսային կամսարակա-

նաց՝ զգիրս 12 Պատմութեան վարուց սրբոյն

Սեղբեստրոսի եպիսկոպոսին Հռովմայ. եւ

կայր ի քարտիզի:
Այժմ պատշաճ համարեցաք առ նմին

գրոց 13 գրել ձեռամբ Թովմասայ դպրի

պատրաստ լինելով մագաղաթիդ 14:

Սոկրատի Եկեղ. Պատմութեան ժամաւ

նակը մատնանշուած է հոս հինգ զանազան

թուականներով.
Ա. <<Յամի ՑՄԴ կենցաղում անցաւորխ,

որպէս ունի ժամանակագրութիւն Ս. Սոփի

աւագ եկեղեցի տիեզերական մայրաքաղաքին

կոստանդնուպաւլսի>>: Նկատի առնուած է
հոս Բիւղանդական ամն աշխարհի, որ կը
հաշուի Ն. Ք. бb09, Սեպտ 1էն11, ուստի
6204--5508 696: Տարօրինակ է թուակաւ

և Իմացիր <<կենցաղոյս>>:
в Կը սպասուէր <<եկեղեցւոյ>>:
- Արշ. չունի <<եւ>>:
8 Նկատի ունիմ Երուսաղէմի ձեռագիրը (հրտ.

Սահակ եպ ի, Բաղդատութիւն տպագիր Սոկրատի,
էջ 87).-

Տէր-Մովսէսեան՝ Փիլովնի:
10 Նոյն՝ Ձորափորեցւոյ:
11 Նոյն՝ չունի <<Վրաց>>:
12 Երուս. <<զգիր>>:
18 Տ.-Մ. առ դմին գրոց. Եր» առ նմին գրոյ:

14 Տ.-Մ, չունի <<ձեռամը---մագաղաթիղ>>:
15 F. K... Ginzel, Handbuch der mathematischen

und techmischen'CCrronolo (Leipzig 1914),
էջ 292--29310
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նութեանս կոչումը <<որպէս ունի ժամանա-
կագրութիւն Ս. Սոփի(ա) աւագ եկեղեցի
տիեզերական մայրաքաղաքին (urtonmoles)
Կոստանդնուպաւլսի>>, որուն առաջին եւ վեր-
ջին անգամ ա՛յս տեղ կը հանդիպինք: Առա-

ջին անգամ է հայ մատենագրութեան մէջ, որ
կը գործածուի այս թուականը: Հնագոյն գոր-
ծածութիւնը թուականութեանս կը գտնենք
Կիւրեղ Սկիւթոպոլսեցւոյ Ս. Սաբայի վար-
քին մէջ 16, ուր կըսուի. <<Վա՛խճան նորա
եղեւ ի Ե. Դեկտ. ամսոյ, յիններորդում Ին-
դիկտիոնի, իսկ յարարածոց աշխարհի, յոր-
ժամ սկիզբն առ ժամանակն փոփոխելոյ յա-
րեգական բերմանէ, յամի 6624>> այն է 6024-
5508 = 516, որ է Թ. Ինդիկտիոնի: Այսպէս
<<ամ արարածոց աշխարհիս>> յաւելմամբ
<<ըստ յունարէն թուոյ>> կը կիրարկուի նաեւ
Դաւիթ Կենառի թարգմանութիւններու մէջ,
որոնք են : 1. Թարգմանութիւն Դիոնեսիոս
Արիոպագացւոյ՝ <<Ի ՑՄԻ արարածոց աշխար-
հիս ըստ յունարէն թուոյ ի [Դ]Ժի ընդիք-
տիոնին, JԲ. ամի թագաւորութեան Փիլի-
կոսի 17>: 2. Գիրք Պարապմանց Կիւրղի.
<<Ի ՑՄԻԴ ամի արարածոց աշխարհիս ըստ
յունարէն թուոյ, ի ԴԺԻ ընդիքտիոնին,
JԲ. ամի թագաւորութեան Անաստասի 18>>

3. Մեկնութիւն Ղեւտիկոնի. <<Յամի ՑՄԻԴի
արարուածոյ աշխարհիս < ըստ յունարէն
թուոյ>, ի ԴԺ (ըն)դիկտիոնիս < ...
թարգմանեցան գիրքս... 19>>: 4. Նեմեսիոսի

յաղագս բնութեան մարդոյ. <<Ի ՑՄԻԷ. ամի
արարածոց աշխարհիս ըստ յունարէն թուոյ,
ի ԺԴ. ընդիկտիոնին JԱ. ամի թագաւորու-
թեանն Լեւոնի 20>>: Կը գործածեն ղայս նաեւ

16 Հմմտ. P. П. Блэйк, По поводу даты ap-
мянскаго перевода ,ЦЦровной Исторiй* Сокра-
та Схоластика, Христаанськiй Восток", 6 (1918),
175-188, յատկապէս էջ 176:

17 Այսպէս Էջմ. Թ. 1500: Այլ ձեռագիրներ կը
կարդան <<Փիլիպպոսի>> (Զարբ: Մատենադարան, էջ
388): Փիլիպպիկոս 711--713: Ձեռագիրք ունին <<ԴԺ>>

Ինդիկտիոնի, հարկ է կարդալ <<Ժ>>, որ ճշդիւ կը հաւ
մապատասխանէ 6220) (712). հմմա. Ginzel, անդ,
էջ 396:

18 Զարբանալեան, Մատենադարան, էջ 519: Անն
աշխարհի 6224 եւ ԺԴ. Ինդիկտոնի կ ընծայեն 716.
իսկ Անաստաս Կայսեր (713--115) Բ: ամն է 714/15:
Այս անհամաձայնութիւնը բառնալու համար հարկ է
ՑՄԻԴ Եւ ԺԴ կարդալ ՑՄԻԳ Եւ ԺԳ, որով կը ստա-
նանք 715 տարին:

10 Հ. Բ. Սարգիսեան, Ցուցակ հայ ձեռագրաց
Մխիթ. Մատենադարանին ի Վենետիկ, Բ., էջ 300--
301: Յիշատակարանս թերակատար աւանդուած է:

20 Այսպէս Էջմ. 1013 (յամէ 1227): Իսկ Նեմեւ
սիոսի յդ. բնութեան մարդոյ. Վենետիկ 1889, էջ 162,
նոյնը Զարբ.; Մատենադարան, 371, Էջմ. 1500 |
(յամէ 1283), Լազ. Ճեմ. 105: 217: Էջմ. 51: 417:

Սիմէոն Պղնձահանեցի եւ ուրիշ հայ-հռոմ-
ներ 21:

Բ. <<Եւ յեւթնհարիւրերորդի չորրորդի
Քրիստոսի գալստեանն»: Քրիստոսի գալըս-
տեան ՉԴ տարին զուդակշռուած է հոս
փրկչական 696 տարւոյն: Հայ ժամանակաւ
գիրները հետեւելով Եւսեբիոսի Քրոնիկոնին
փրկչականը սովոր են հաշուել 2 ն. Ք. տա
րիէն, ուստի հոս կը սոլասուէր 698: Բայց
Փիլոն Տիրակացի, որ կը հետեւի Ս. Սոփիտյ

աւազ եկեղեցւոյ Ժամանակագրութեան,
նաեւ հոս այդ ժամանակագրութիւնը նկատի
ունի:, Կիւրեղ Սկիւտոպոլսեցի իր վերոյի--
շեալ գրուածքին մէջ կը գրէ. <<Եւ ի կուսա-
կան մարդեղութենէ բանին Աստուծոյ եւ ի
մ արմնանալոյ յամի 524, ըստ ժամանակի
գրելոյ ի սրբոց հարցն մերոց Հիւպպողիտեայ
հնոյ եւ գիտնոյ յառաքելոց, եւ Եպիփանեայ
Կիպրացւոց - արքեպիսկոպոսի եւ Հերովնի
(Իրոն) փիլիսոփայի եւ ջատագովի 22>>:

524--516 ուստի ամբողջ 8 տարուան
տարբերութիւն մը կը ցցուի: Այս հաշուով
704-3 = 696: Այլուստ անծանօթ է այս
թուականի գործածութիւնը հայ գրականու-
թեան մէջ:

Գ. <<Եւ ի ՃԽԴ թուականին>>: Մոռ--
ցուած է առընթեր դնել <<Հայոց>>:: Առանց
տարակուսի յաւելուած մըն է այս յետնագոյն
գրչէ մը: Նախ որ Ը. դարէն յառաջ հայ
թուականի գործածութիւնը ծանօթ չէ
հասարակ 23 : Օրբելի եւս ուշադիր եղած
էր այս կէտին.24:: Երկրորդ Հայ-հոռոմք սու

469:440: 620, կաւելցնեն <<իսկ ըստ հայումս ՄԻԱ>>:
Հ. Մ. Չամչեան, Պատմ. Հայոց. Բ. 555 ունի ՑՄԻԵ՝
եւ Հայոց թուականը ՃԿԵ (<ի միում ձեռագրի ՄԻԱ>>):
Հմմտ. նաեւ Հ. в. Տաշեան, Մատենագրական մանր
ուսումնասիրութիւնք. Ս. (Վիեննա 1895) էջ 9-11:

Ամն աշխարհի 6227 կը համապատասխանէ փրկչական
719 տարւոյ, իսկ Ինդիկտ. ԺԴ.՝ 716. Լեւոն կայսեր
Ա. տարին է 717, մարտ 25 (--741): Այս անմիաբաւ
նութիւնը կը վերցուի, եթէ ամն աշխարհի ՑՄԻԷ
կարդանք Չամչեանի հետ ՑՄԻԵ, այն է 717 եւ Ին-
դիկ. ԺԴ: ուղղենք ԺԵ (717): Հայոց թուականը յեւ
տոյ աւելցուած է. բոլոր ձեռագիրք (բացի Էջմ.
1013է), որոնք ունին զայն (Էջմ. Թ. 1500 <<Հայոց
թիւ ՄԻԱ ըստ յունարէն թուոյ...>>) միաբան կը կար--
դան ՄԻԱ. ուստի ՃԺԵ (ճշդիւ ՃԺԶ) Չամչեանի սըր-
բագրութիւնն է:-

21 Տես Հանդէս Ամսօրեայ, 61 (1947) էջ 133:
22 Блэйкь. անդ, էջ 176--177:

Ակինեան, Հայոց թուականի հաստաւ
տութեան ժամանակը. Հանդէս Ամսօրեայ 18 (1904)
97-102. 218--224:

Օ. Орбели, Двъь строительскiя надписи
князей Камсаракановъ. Христiанскiй Восток",
3 (1915), 297--306, այս մասին յատկապէս էջ 303--304: Օրբելի թէեւ շատ կը ստորագնահատէ Յիշատաւ
կարանս, մասնաւորապէս անոր ժամանակագրական
արժէքը, բայց ստոյգ է, ինչ որ ըսած է նկատմամբ
հայկական թուականին:

վոր չեն կիրարկել այս թուականը: Այն
ձեռքը, որ մուծած է այս յաւելուածը, տու
մարական հաշուով գտած է ՃԽԴ (695/96)

տարին, ճշդագոյն պիտի ըլլար ՃԽԵ:

Դ. <<Ի յիններորդումն ընդիքտիոնին>>:

Ինդիկտիոն Թ. կը համապատասխանէ փըրկ=

չական 696/7 տարւոյն:
Ե. <<Յառաջնում ամի թագաւորութեանն

երորդ Ղեւոնի ինքնակալի աւգոստոսի>>:

Խօսքը Ղեւոնդիոս կայսեր (695_698) մա=

ռին է, որուն Ա. տարին կիիննայ 695/696ի

մէջ: Հաւանօրէն օրինակողին վերագրելու է

<<Ղեւոնի>> ընթերցուածը, փոխ. <<Ղեւոնդի>>:

<<երորդ>> ընթերցուածը,
Խնդիր կը վերցնէ

անյարմար տեղւոյն Տէր=
որ անճիշդ է

կարդացած
եւ

է <<եր(կը)որդ>>:Մովսէսեան
անուն մէկ թագաւոր միայն

Բայց Ղեւոնդ
Բնագրի մէջ աղաւաղում տեղի

ծ անօթ է:
կ ընդունիմ P. Peetersի առա=

ունեցած է. <<... թագաւորութեանն
ջարկը 25

ինքնակալի,
կարդալ

յերրորդում աւգոս--Ղեւոնդի
բարձուի նաեւ դժուա=

տոսի>>: Այսպէս կը
<<ինքնակալի աւգոստոսի>>,

րութիւնը ի մասին
մէջ ընդունուած չէր

քանի որ դարուս
յորջորջումը: Այս սրբագրու=

<<աւգոստոս>> ժամանակը հարկ
թեամբ թարգմանութեանս 3. որովհետեւ

կ ըլլայ ճշդել 697, աւգոստոս
ինդիկտոնը իրեն

թէ ամն աշխարհի եւ թէ
տարեմուտ ունի Սեպտեմբեր 1ը20,

Սոկրատի թարգմանութեան
Ճշդելով

հաստատուի նաեւ Սեղ-
տարին, ինքնին

Վարքին
կը

թարգմանութեան ժա-
բեստրոսի

է 696--18 = 678/9:
մանակը, այն

կը յայտնէ թէ Եկեղեւ
Յիշատակարանս

Պատմութեան թարգմանիչն եղած է
ցական

եւ թարգմանութիւնը կաւ
Փիլոն
տարուած

Տիրակացի
696/7 տարւոյն. բայց ո՞ւր կա-

է
է այս աշխատութիւնը. իբր պա-

տասխան
տարուած

կընուի միայն <<յօտարութեան>>:

Կըսուի նաեւ թէ <<թարգմանեաց Փիլոն Տի--

րակացի առաջին ձեռնարկութեամբ զգիրսս

զայս»: Հոս <<առաջին ձեռնարկութեամբ>>
ձեռագիրը,

պէտք է անշուշտ իմանալ, թէ

որ կը գտնուէր օրինակողին
սեւագրութիւնն էր:

ձեռքը, թարգ-
Թարզ-

մանչին առաջին

մանիչը թարդմանած է <<ծայրաքաղ>>, այս--

25 P. Peeters, A propos de la version arme-

nienne de I'historien Socrate. Annuaire de I'lnsti-
tut de Philologie et d'Histoire Orientales 2 (1933--
1934: Melanges Bidez) p. 647--775, յատկապէս

էջ 652--654:
20 Ginzel, անդ:

ինքն <<թողեալ զինքնախօսութիւնս եւ զթուղ-
թըս այլոց եւ ղճառս>>, վասն զի չէ ունեցած
տրամադրութեան տակ <<քարտ եւ մագա
ղաթ>> в Մտադի՞ր էր ապա լրացնել պակաս
մասերը: Չգիտենք: Ո՞վ է սակայն այս տու
ղերու գրիչը: Ինձ կը թուի, թէ նոյն ինքն

Փիլոն Տիրակացին է, որ արտայայտուած է
երրորդ դէմքով: Նա այժմ <<յօտարութեան>>
չի գտնուիր: Ունի իր տրամադրութեան տակ

մասնաւոր գրիչ մը՝ Թովմաս դպիր: Փիլոն

յանձնարարած է անոր, ոչ միայն իր <<առաւ

ջին ձեռնարկութեամբ>> թարգմանած Եկեւ
ղեցական Պատմութիւնն օրինակել, այլ եւ
կցել անոր Սեղբեստրոսի վարքը, վասն զի
կա՛ր պատրաստ մագաղաթ: Այս միտքը կը
լայտնեն վերջին տողերը. <<Այժմ պատշաճ

համարեցաք (ինքն Փիլոն:) առ նմին գրոց
(տալ) գրել ձեռամբ Թովմասայ դպրի, պատ-

րաստ լինելով մագաղաթիդ>>: Դժբախտա-

բար զանց առնուած է յիշել գրչութեան տաւ
րին և Թերեւս նախօրինակին մէջ կար եւ այս,

բայց անտեսուած է օրինակողներէն: Էջմի-
ածնի օրինակին մէջ դուրս ձգուած է նաեւ

Թովմաս դպրի անունը, զոր պահած է Երու=

սաղեմեանը:
Ինչպէս նկատեցինք, թարգմանութեան

տեղը չէր յիշուեր, բայց կըսուէր թէ <<յու

տարութեան>>, երկրէն դուրս, ուրիշ աշխար-

հի մէջ թարգմանուած է: Եւ որովհետեւ յոյն
լեզուէ կատարուած է թարգմանութիւնը,
Փիլոն երկար ժամանակ օտարութեան մէջ,
յունախօս աշխարհի մէջ դեգերած ըլլալու
է, երբ յոյն լեզուի եւ գրականութեան ալ
ծանօթացած է: Նա կարդացած է յունարէն

Սոկրատը եւ փափագ արթնցուցած իր մէջը

թարգմանելու զայն. իր աղքատութեան

պատճառաւ կրած է <<նուազութիւն քարտի

եւ մագաղաթի>>, այսինքն միջոց չէ ունեցած

հայթայթել իրեն թուղթ կամ մագաղաթ,
որով ստիպուած է քաղուածաբար թարգ--

մանել, պատմական հատուածները միայն:

Իր արտայայտութիւնը. <<որպէս ունի ժամաւ

նակագրութիւն սուրբ Սոփի աւազ եկեղեցի
տիեզերական մայրաքաղաքին Կոստանդնու-

պաւլի>> գրգիռ եղած է P. Peetersի 27 ենթա-
դրելու յանձին թարգմանչի վրահայ մը,
ուրիշ խօսքով հայ-հռոմ մը: Այս ենթադրու=

թիւնը ոյժ կը ստանայ Յիշատակարանին եր-
կրորդ մասին մէջ, ուր կը յիշուի Սեղբես-
տրոսի Վարքին թարգմանիչ <<աբաս Գրիգոր

27 Անդ էջ 662 եւ չար.:
2*
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Ձորոփորեցի>>, որուն համար կըսուի թէ
թարգմանն էր Վրաց Ներսեհ իշխանի: Ձորու
փոր Գուգարաց գաւառներէն մին էր, հայ եւ
վրացի բնակչութեամբ, ենթակայ Վրաս-
տանի: <<Դիէգեսիս>> գրուածքին մէջ28 կըսուի
թէ Զ. դարու երկրորդ կէսին Ձորոփոր միա--
բան Արցախի հետ, դաւանաբանական վիճա-
բանութեանց ժամանակ յունական եկեղեցւոյ
հետ համախոհ հանդիսացաւ հակառակ Դըւ-
նոյ Եկեղեցւոյն. այս տեսակէտի մէջ շարու=
նակեց մնալ Է. դարուն, երբ տեղի ունեցաւ
(608) Հայոց եւ Վրաց կերպապէս բաժա--
նումը: Եթէ Փիլոն 696ին կամ այս թուակա--
նէն ոչ շատ յետոյ կը յանձնարարէ Թովմաս
գրչին կցել Սոկրատի Պատմութեան Սեղբես-
տրոսի Վարքը, զոր 18 տարի յառաջ թարգ--
մանած էր աբաս Գրիգոր Ձորոփորեցի, նա
պէտք է ըլլար նոյնպէս ի Ձորոփոր, ոչ շատ
հեռու այժմեան Լօռիէն P. Peeters 29 կը

միտի կարծել թէ Գրիգոր Ձորոփորեցի,
նոյնպէս Փիլոն Տիրակացի Սեղբեստրոսի
Վարքն եւ Սոկրատի Եկեղեցական Պատմու-
թիւնը յոյն բնագիրներով ձեռք բերած ըլլան
ի Լազիկիա, ուր դարուն երկրորդ կէսին
աքսորուած էր Անաստաս ատենադպիր (մա-
տենադարանապետ), որ իր աքսորավայրէն
կը գրէր Թէոդոս Գանգրացւոյն (666), որ
իրեն գրքեր ուղարկէ: Հնարաւոր է: Բայց
կը մնայ կարօտ քննութեան, թէ անոնք ո՞ր
միջավայրի մէջ հմտացան յունարէնի: Յա-
մենայն դէպս Փիլոն գտնուած ըլլալու է
Կ. Պոլիս եւ ժամանակ մը դեգերած Ս. Սո-
փիա աւազ եկեղեցւոյ հովանւոյն տակ:

Զինքը կը յիշէ Ստեփանոս Ասողնիկ.
<<ի սորա (Անաստաս կաթողիկոսի) աւուրս
էր եւ Փիլոն Տիրակացին, որ զՍոկրատայ
Պատմութիւնն թարգմանեաց ի հայ լեզու30>>:
Անաստաս ըստ Ասողնիկի գահ բարձրացած
է Հայոց ՃԻ (677) թուականին եւ <<վախճանի
կացեալ յաթոռն ամս Զ.>> ուստի 677ին, մինչ
Փիլոն իր թարգմանութիւնը կատարած էր
696ին : Պատմագրին մատնանշած տարին աւ
ւելի ճիշդ պիտի յարմարէր Գրիգոր Ձորու
փորեցւոյ, որուն յիշատակութիւնը թէպէտ

28 Migne Patr. Gr. 132, էջ 1245--1246. հմմա.
Ակինեան, Կիւրիոն, էջ 100:

20 Անդ, էջ 672--675 -
30 Ստ. Ասողնիկ, էջ 99: Պատմագիրը (էջ 6) յի-

շելով Եւսերիոս Կեսարացին կաւելցնէ. <<եւ զկնի նորա
Սոկրատէս: Նաեւ այլ եւս անթիւք են ի մէջ Յունաց
պատմագիրք. բայց ոռքա երկուքս որպէս լուսա-
որքդ մեծամեծ քան զաստեղս առաւելուն պայծաւ
ռութեամը:
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չէ ըրած, բայց իրեն անծանօթ մնացած ըԼ--

լալու չէր Սեղբեստրոսի Վարքը, որ անբա-
ժին էր Սոկրատի Պատմութենէն: Իրմէ յա-
ռաջ Մ. Խորենացի կարդացած էր զանոնք,
կ՝ենթադրեմ, մէկ հատորի մէջ:

Սոկրատի Եկեղեցական Պատմութիւնը
եւ Սեղբեստրոսի Վարքը, որոնք թարգմա-
նուած էին հելլենաբան ոճով եւ շատ տեղ
ստրկական հետեւողութեամբ յոյն բնագրին,
նաեւ ոչ ճշգրիտ հասկացողութեամբ, հար-
կաւոր համարած է պատմասէր մը հասարաւ
կաց իմանալի լեզուով համառօտել եւ նոր
յաւելուածներով ընդլայնել: Այս աշխաւ
տանքը կատարուած ըլլալու է իբր Ժ. դաւ
րուն: Զանազանելու համար ընդարձակը հաւ
մառօտէն, առաջինը կոչած են Մեծ Սոկրատ
եւ երկրորդը Փոքր Սոկրատ: Այս վերջինը
աւելի տարածում գտած է. կան անկէ բազ-
մաթիւ ձեռագիրներ ձեռագրական հաւաքաւ
ծոներու մէջ: Մ. Տէր-Մովսէսեան կարեւոր
տեսած էր նաեւ այս Փոքրը հրատարակել,
նախ զետեղելով Մեծ Սոկրատի էջերուն
ստորեւ մանրագիր եւ ապա նաեւ առանձին
հատորով լոյս ընծայելով:

Վանական վարդապետ իր աշակերտնեւ
րէն մէկուն հարցման, թէ <<Ով է Փոքր Սու
կրատն>>, պատասխանած <<Փիլոն ասեն
$(ի)րակացի ի Շիրակ գեղջէ. վասն այն Շիւ
րակացի են յասել. Սոկրատէն համա-
ռաւտ եւ պարզ ի վեր է քաղել. եւ այն որ
յեսայո Փիլոն են ասել. այլ նայ է արարեալ>>
(Էջմ. Թ. 2152, թղ. 211w). Թէ հարցասէրը
այս հ ակիրճ պատասխանէն գոհ մնացա՞ծ է,
չգիտեմ: Բայց ինձ դեռ մեկնութեան կա--
րօտ կերեւայ պատասխանը: Ի՞նչ ըսել կու-
դէ Վանական, երբ կը գրէ. <<եւ այն որյեսալո Փիլոն են ասել>> նախադասութեամբ:
Եսայի՞ անուն մէկը համառօտած է եւ գործը
Փիլոնի վերագրուած Կը կարօտի բացաւ
տրութեան : Մութ կը մնայ նաեւ այն որ
Փիլոն ըլլալով Տիրակացի, ուստի Տիրակ
գիւղէ (այժմ անծանօթ այլուստ), կը ներ=
կայացուի <<ի Շիրակ գեղջէ>>, հետեւաբար
նաեւ <<Շիրակացի>>:

Սոկրատի երկասիրութիւնը թարգմաւ
նուած է վրահայ քաղկեդոնիկ միջավայրի
մէջ, ուստի եւ ամէնէն յառաջ Վրահայերու
մատչելի եղած: Անոնց ամէնէն աւելի հետա--
քրքրական երեւցած պիտի ըլլայ Սոկրատի
Ա. 20 գլուխը (էջ 61--67), որ խորագիր կը
կրէր. «Բայց ի դէպ է արդէն ասել, թէ ո՛ր-
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պէս Վիրք ընդ նոյն ժամանակաւն քրիստու
նէացան>>: Սոկրատ, ինչպէս ինքնին կը խոս=
տովանի, աչքի առաջ ունեցած է Ռուփի=

նոսը, զոր կը համառօտէ:
Որովհետեւ ա՛յս բնագիրը աղբիւր ծա=

ռայած է Հայոց եւ Վրաց՝ Նունէի Վարքին

համար, կարեւոր կը համարիմ ներկայացնել

այս տեղ ամբողջ գլուխը, համեմատութեամբ

յոյն սկզբնագրին հետ:

ՍՈԿՐԱՏ Ա. 20 (էջ 61--67):

Կին ոմն վարս պարկեշտս եւ զգաստս

ունելով, աստուածային նախախնամութեամբ

ի Վրաց գերեալ լինէր: Իսկ Վրացիքս այս

բնակեն |Եւքսինոս Պոնտոս. բայց զատ է են

յայն Վրացն, որք ի Սպանիայն:

Իսկ գերեալն կին ի միջի բարբարոսացն
հան-

կալով՝ իմաստասիրէր2. քանգի էր
ճգնութեամբ պարկեշտիւ եւ

պահովք
դերձ բազում

խորագունիւք. եւ անձանձիր կայր

յաղաւթս3: Իսկ զայս սքանչելիսս տեսանելով

բարբարոսացն ի գործողէն է՝ ոքքննանային:

Ապա պատահէր նոցա թագաւորական 5

մանգան միոյ տղայոյ ի հիւանդութիւն ան=

գտնել: Եւ սովորութեամբ իւիք ի գեաւնն 60

կանայսն կին թագաւորին զմանուկն
առ այլ
առ ի բժշկութիւն առաքէր, եթէ ուրեք դեղ

ինչ առ ախտն ի փորձականութենէ մատու-

ցանել մանգանն : Իսկ իբրեւ շրջեցուցեալ լիւ

նէր մանուկն ի դայեկէն իւրմէ եւ ոչ ի միոյ

ումեքէ ի՜ կանանցն բժշկութեան հանդիպէր:

Յետոյ ածին եւ առ կինն գերեալ: Իսկ

նա առաջի -
ապա

բազում կանանց վայելչաբար

զդեղն մատուցանէ ղի եւ ոչ գիտէր ինչ: Այլ
զմանուկն եւ ի մաղեղէն իւ-

ընգալեալ ապա ասէր պարզաբար.
րում անկողնին 9 եդեալ՝

բժշկեաց, ե՛ւ
Քրիստոս, ասէ, որ զբազումս

գաղթականք- հայն կարդացած
атоххо

лосхе). տարբեր, զատ:
կամ իմացածqrionoqem

է <<իմաստասիրեմ>>, հոս եկեւ
2 Յն գործածութեամբ միջամուխ լինել միանձ-

ղեցական
կենաց, s'adonner a la vieճգնութեամբ պար-

ascetique.
նական

в Յն. քանզի կեայր բազում
աղօթիւք:

կեշտութեան եւ հանապաղորդ
ընդ նորութիւն իրացն ի

4 Յն սքանչանային
անցելոց: եւ ոչ նաեւ Սուհանդիսի Ռուփինոս, ոչ Գեղասիոս,

Ոչ Ռնին <<թագաւորական>>:
զոմենոս տեղական, ազգային թարգմաւ

6 Յն.
կարդացած է Ev ի գեղջու Փորձակա--

նիչը (յոյնը՝ ի փորձոյ, ի փորձառութենէ) միայն
նութիւն ոծածուած:այս տեղ դոր

- Ձեռագիրք եւ Տպ. չունին «ի>>:

8 Յնs ոչինչ նիւթական (ibexor).
9 Յն. otooudrov, ծածկոց, վերարկու, անկողին.

Ռուփինոս եւ Գեղասիոս ունին հոս saccus, одихов,

այն է մազէ հիւսուածք, խարաղն:
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ղայս մանուկս բժշկեսցէ: Եւ աղաւթեալ
այսու բանիւ եւ կարդացեալ զԱստուած՝ առ-
ժամայն մանուկն առողջանայր. եւ կեայր
յայնմանէ բարւոք:

Իսկ հռչակ աստուստ կանանց բարբարու
սաց եւ կնոջ թագաւորին ընթանայր. եւ
յայտնագոյն լինէր գերեալն :

Յետ բազում ինչ իրի10 եւ կին թագաւ
Լորին անկեալ լինէր ի հիւանդութիւն ինչ.
եւ զկինն գերեալ կոչէր: Իսկ նորա հրաժա=
րեցելոյ11 ոչելանել ի չափաւորեալ իւր սովու
րութենէն.. այլ ածեալ զնա 12 եւ առնէր նմա,
ղոր արար ի վերայ մանգանն յառաջագոյն.
եւ նոյնժամայն ախտացեալն բժշկէր եւ գու
հանայր զկնոջէն: Իսկ նա ասէր: Ոչ իմ
գործս, այլ Յիսուսի Քրիստոսի (որդւոյ Աս-

տուծոյ) ղաշխարհս արարողի: Զսա կարդա=

լով յարդարէր ճշմարտիւ զԱստուած ճա-
նաչել:

Իսկ սքանչացեալ թագաւորն Վրաց վասն

ի հիւանդութենէն յառողջութիւն
վաղվաղակի փոփոխութեան 13, եւ հար--

ցեալ թէ ո՞վ է որ բժշկեացն > պարգեւս գեւ
րելոյն թագաւորն առաքէր - Իսկ նա ասէր ոչ
հայել14 ի մեծութիւնն - քանզի ունէր մեծու=

թիւն զաստուածպաշտութիւնն - եւ մեծաւ

մեծս ընդունել պարգեւս, զի ծանուսցէ 15

զԱստուած զառ ի նմանէ ծանուցեալն: Զայս
ասելով նորա զպարգեւս անդրէն առաքէր:
Իսկ թագաւորն զբանսն շտեմարանէր (ի
սրտի իւրում):

Իսկ յետ աւուրց բազմաց ելանել նորա11

յորս, պատահէ այսպիսի ինչ: Զկատարսն

ամենայն եւ զդաշտսն, ուրանաւր որսն, ունէր
միգային խաւար բազում: Քանզի անապատ17

էր որսն եւ անանցանելի ճանապարհն եւ
յանհնարութեան 18 բազմի եղեալ, կարդայր
առ աստուածսն 19 իւր, զոր պաշտէրն: Եւ
որպէս ոչինչ լինէր ուռանել 20, յետոյ ապա

10 Յն, եւ յետ ոչ բազում ժամանակի:
11 Յն. եւ իբրեւ չառ յանձն նա:
12 Յն. նա ինքն (թագուհին) ածաւ առ նա:
13 Տպ. վասն զառ ի հիւանդութենէն առողջու--

թիւն վաղվաղակի փոփոխութեամբ:
14 Յն. ոչ կարօտանամ մեծութեամբ:
15 Յն. ընկալջիք պ. եթէ ծանիջիք զառ ի յինէն

ծանուցեալն:
16 Յն. իբրեւ ել նա յորս:
17 Յն. drogos, դժուարին. թերեւս կարդացուած՝

4фogos, անրեր, ստերջ, անապատ:
18 Տպ. յանհնարութեամը: ф. Ս. յանհնարու-

թեան:
19 Տպ. աստուածն:
20 Այսպէս Գտանե՞ յն. եւ իբրեւ ոչինչ

օգտէր, այսպէս նաեւ Փոքր Սոկրատ՝ <<ոչինչ օգտէր>>:
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մտախորհ լինէր. զԱստուած գերելոյն առնու
եւ զսա կարդա աւգնական : Եւ ի յաղաւթելն՝
ի միգէն խաւարն լուծանի:

Եւ սքանչանալով ընդ եղեալն՝ ուրա-
խութեամբ ի տուն իւր երթայր եւ զպատաւ
հունն պատմէր կնոջն իւրում: Եւ զգերեալն
կոչեալ հարցանէ, թէ Ո՞վ է Աստուածն, զոր
պաշտես: Իսկ նորա յանդիման եկեալ՝ քա-
րոզ Քրիստոսի զթագաւորն Վրաց արար:
Քանզի հաւատացեալ ի Քրիստոս ի ձեռն բաւ
րեպաշտ կնոջն՝ զամենայն զորս ընդ իւրեւ
Վրացիս կոչէ եւ զպատահմունսն զառ ի
բժշկութիւն մանկանն եւ կնոջն, այլ եւ զորս
ըստ որսոյն պատմեալ՝ յորդորէր զնոսա զԱս-
տուած գերեցելոյն պաշտել:

Եւ լինէր այսուհետեւ իւրաքանչիւր ոք
քարոզ Աստուծոյն բանի. թագաւորն՝ արանցն
եւ կինն՝ կանանցն :

Ուսեալ ի կնոջէն եւ ղձեւս եկեղեցեացն
Հռովմայեցւոց՝ տուն աղաւթարանի հրաւ
մայեաց շինել. եւ նոյնժամայն ի շինումն
պատրաստէր: Եւ տունն կանգնեալ լինէր:

Եւ իբրեւ զսիւնսն կանգնէին, համբար-
ձեալ լինէին 21, տնտեսութեամբ ինչ առ հաւ
ւատն զբնակիչսն Աստուծոյն 22 քարշէր նա-
խախնամութիւնն : Քանզի մինն ի սեանցն
անշ արժ մնայր. եւ ոչ մի ինչ գտանէր մեքեւ
նայ կարել շարժել ղնա. այլ եւ փոկքն կըտ-
րեալ լինէին եւ, մեքենայքն անկեալ: Ապա
անյոյս եղեալ գործողացն՝ գնացին:Եւ յայն.-

ամ ցուցանի հաւատ գերեցելոյն. քանզի գիւ
տացեալ հասանէ ի տեղին եւ զգիշերն ամե-
նայն յաղաւթս պարապեալ: Նախախնամու=
թեամբն Աստուծոյ կանգնի սիւնն եւ բարձ-
րագոյն (քան) զսարիսխն յաւդսն հաստա-
տէր՝ ոչ իրիք ի ծայրն հպեցելոյ 23: Իսկ ի
տուընջեանն կայր թագաւորն ի վերայ շինա-
ծին հոգ տանելով. եւ տեսեալ զսիւնն ի
յիւրմէ կախեալ՝ զարմանայր ի վերայ եղեւ
լոյն, սքանչանային եւ որք առընթերն կային :
Քանզի յետ սակաւ ինչ ի յաչս նոցա ըն-
քեամբ շարժմամբ իջեալ սիւնն հաստատէր:
Գոչումն բազում աստուստ հետեւեցաւ մարդ-
կանն ճշմարիտ զհաւատ թագաւորին վերա-
կոչեցելոյ 21 եւ աւրհնելով 24 զԱստուած դեւ

21 Bն. չունի <<համբարձեալ լինէին», այլ՝ կան-
գնել դուն գործէին:

Տոլ. զբնակեալսն. Երուս.. զբնակիչսն այն.
<<այն» կարդա՛ Աստուծոյն:

23 Յն. առանց ամենեւին ի յատակն հպելոյ:
24 Յն. որք ...վերակոչէին եւ օրհնէին:
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րեցելոյն : Ապա հաւատացեալք յաւժարու-
թեամբ բազմաւ նաեւ զայլ սիւնսն կանկնէին .եւ ոչ ի յերկարս ինչ նոցա գործն կատարէր:

Եւ բարե խաւսութիւն 25 աստուստ առ
թագաւորն Կոստանդին լինէր. աղաչելով
դաշնաւորք անտի յառաջ Հռոմայեցւոցն

լինել եւ առնուլ եպիսկոպոս (եւ) քահաւ
նայական վիճակ. քանզի ստուգապէս հաւա_
տալ ասեն Քրիստոսի26::

Զայս ասէ Ռուփին ի Բակըոյ ուսեալ, որյառաջ էր թագաւոր 27 Վրաց, իսկ յետոյ
եկեալ ի Հռովմ 28՝ կարգապետ 29 որոց ի
Պաղեստին զաւրացն30 եղեալ եւ յետ այսորիկ
զաւրավարացն, որ ընդդէմ Մաքսիմոսի
բռնակալի պատերազմն Թէոդոսի թագաւորի՛
համաջանաւղ լինէր 31:

Այսու պատճառով եւ Վիրք առ Կոս-
տանդնի ժամանակաւքն32 ի քրիստոնէութիւն
եկին :

Ուշադիր կ ընեմ որ Սոկրատ համառօ-
տելով Ռուփինոսի տողերը, իր կողմէ. աւել--
ցուցած է, իմաստի բացայայտութեան հա_
մար, <<կին ուն... ի Վրաց գերեալ լինէր>> -
<<թագաւորն Վրաց>>, <<զթագաւորն Վրաց>>,
<<զորս ընդ իւրեւ վրացիս>> եւ վերջին պար-բերութիւնը <<Այսու պատճառաւ - եկին»:Իրմէ են նաեւ

a
երրորդ եւ չորրորդ հա-

տուածներու <<թագաւորական մանկան>>, <<կին
թագաւորին>>, <<կնոջ թագաւորին>> ընդ-գծուած բառերը, ուր Ռուփինոս պարզապէս
<<կին>> մը -նկատի ունի, որ իր հիւանդ մաւ
նուկը առած դռնէ դուռ կը շրջի, ճար մը
գտնելու համար յօգուտ հիւանդին:

Բնագիրը վերակազմուած է Երուսաղեւ
մեան ձեռագրին համեմատ:

Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

25 Յն. պատգամաւորութիւն. աղօթք,խնդրուածք. բարեխօսութիւն:20 Bն. Յետ այնորիկ պատգամաւորութիւնթագաւորն Կոստանդիանոս լինէր, առ ի խնդրել,
առ
զիյայնմհետէ դաշնաւորդք Հռոմայեցւոց լինիցին եւ ըն-կալցին եպիսկոպոս եւ քահանայս (բառական <<քահա--

նայական վիճակ, կղեր>>:
27 Յն. Baollexos, արքայիկ, թագաւոր. Ռուփի-նոս ունի հոս rex. Տպ. լսեալ:
28 Յն. առ Հռոմայեցիս:
20 Յն. tatiagzos, հրամանատար զօրագնդի:30 Տպ. զաւրուցն:

լինել>>
81 Յն. aveyyovioato, ovvayavitopan <<մարտակից

լինել>>:
բայէն հասկցուած է ovvayovad <<կարեկից

ք. եկն:
32 Տպ. ի ժամանակոն Կոստանգնի եւ Վիրք ի
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Ներկայ աշխատութեանս նպատակն է
ամփոփել եւ ուսումնասիրել այն բոլոր բա=
ռերը՝ որ Պոլսի ժողովրդական հայերէնը

փոխ առած է իտալերէնէ, ֆրանսերէնէ եւ
ուրիշ եւրոպական լեզուներէ: Ուր որ գտած
եմ նոյն կարգի բառեր ուրիշ հայ բարբառ=
ներու մէջ (Զմիւռնիոյ, Սրաբկիրի, Ակնայ,

Վանի, Խրիմի, Նոր-Նախիջեւանի եւ Ղարա_

բաղի), համեմատութեան առած եմ: Ամբողջ

փոխառեալ բառերու թիւն է 860: Հաւա=

քումս կատարուած է Պոլիս եւ այլուր՝ գլխա=

ւորապէս մեր ընտանիքին մէջ եւ տարի=

ներու արդիւնք է: Վերջին ձեռքը տուած եմ

Թաւրիզի մէջ (1921)՝ գրեթէ բոլորովին

զուրկ զանազան մասնագիտական աղբիւր=

ներէ*:
Հ. Ա.

1.

Մէկ կողմ ձգելով Յոյներն ու Հռով=

մայեցիները, որոնց հետ Հայերս շատ հին

ամանակ յարաբերութեան մէջ էինք, եւրու
պական նոր ազգերու հետ մեր յարաբերու=
թիւնը կը սկսի Կիլիկեան շրջանին : Այս ժա-
մանակ Եւրոպլյի մէջ աղդեցիկ դեր կատա--

րողները Ֆրանսացիք էին եւ Հայերը խումբ
մը փոխառութիւններ կ՝ընեն _հին ֆրանսե=

րէնէ: Այս փոխառութիւնները կը պատկա=

նին միջին հայերէնի եւ մեր ծրագրէն դուրս
կը մնան:

Հայոց նորագոյն յարաբերութիւնները
Եւրոպացւոց հետ՝ տեղի ունեցած են երկու

նշանաւոր գաղութներու մէջ՝ Պոլիս եւ

* Իտալերէնի ընթերցանութիւնը չափազանց պարզ
էս բոլոր տառերը կը հնչուին ֆրանսերէնի պէս. րա--
ցառութիւն են միայն հետեւեալները.

1- տառը @, i տառերէն առաջ կը հնչուի հայս չ.
նոյն դիրքով կրկնակ с կ՝ըլլայ չչ:

2... տառը նոյն դիրքով կը հնչուի հայ. ճ (արեւ
ռելեան բարբառով՝ ջ), իսկ ցո, gI կ՝ըլլայ նյ, յլ:

3. հ տառը երբեք չի կարդացուիր:4. i տառը միշտ գերմանականին պէս կը հըն-
չուի (իբր y),5. sc կը հնչուի е ես i ձայնաւորներէն
առաջ:

6. ս տառը միշտ կը հնչուի ու:
7. Հ տառը կը հնչուի ծ կամ ց.
Բառին բոլոր տառերը կը հնչուին. բացի հ-էն,

ուրիշ անձայն տառ չկայ:
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Խրիմ, ուր դեռ ԺԵ. դարէն շատ առաջ, երբ
այս վայրերը օսմանեան տիրապետութեան
տակ մտած չէին տակաւին, կար նշանաւոր
հայ գաղթականութիւն: Առաջինին մէջ գեւ
րակշռող տարրը Յոյնն էր, երկրորդին մէջ
Թաթարները. բայց երկուքին մէջ ալ մուտք
գործած էին մեծ թուով Իտալացիներ (Վեւ
նետկեցիք եւ Ճենովացիք) եւ այնպիսի մեծ
-ազդեցութիւն էին ձեռք բերած, որ կրնանք
ըսել թէ այդ վայրերու զանազան մասերուն
իրական տէրերն էին : Հայերը վաճառական
եւ արհեստաւոր ժողովուրդ, սերտ յարաբեւ
րութեան մէջ մտան անոնց հետ: Օսմանցւոց
տիրապետութեամբ Իտալացիք քաշուեցան
արեւելքէն, բայց իրենց ազդեցութիւնը վա-
ճառականութեան, արուեստներու եւ գիտու=
թեան մէջ դեռ երկար շարունակուեցաւ:
Կրնանք ըսել թէ Հայերը այս ասպարէզնեւ
րու մէջ արեւելքի եւ արեւմուտքի միջնորդ-
ներն եղան եւ հաստատուելով նոյն իսկ Իտաւ
լիոյ մէջ՝ ծովի եւ ցամաքի վրայով կապ պա-
հեցին Պոլսոյ, Խրիմի եւ դեռ շատ աւելի հեւ
ռու վայրերու հետ՝ մինչեւ Պարսկաստան եւ
Հնդկաստան: ԺԶ. դարու սկիզբները (1512)
Իտալիոյ հայերը մտցուցին մեր մէջ տպա=
գրութեան արուեստը. ԺԸ. դարուն Մխիթար

Աբբան հիմնեց Մխիթարեանց հռչակաւոր
Միաբանութիւնը եւ Իտալիան՝ իբր այն Ժա-

մանակուան բարձրագոյն ներկայացուցիչը

գիտութեան, սկսաւ իրեն քաշել ուսումնա_

սէր հայ պատանիները. նոյն դարու կէսէն
սկսեալ ունինք խումբ մը հայ բժիշկներ,
որոնք իրենց ուսումը առած են իտալական
համալսարաններու մէջ:

Այս բոլոր մօտիկ յարաբերութիւնները
պատճառ դարձան , որ իտալերէն լեզուն ազ-
դէր հայերէնի վրայ. Պոլսոյ եւ Խրիմի Հայ-

երը ուղղակի յարաբերութեամբ փոխ առին

անոնցմէ. հարիւրաւոր բառեր. ասոնք ողու
վըրդական փոխառութիւններն ԺԶ. դա-
րէն ասդին եղած գրական յարաբերութիւն-
ներն ալ պատճառ դարձան, որ խումբ մը
ուսումնական բառեր գրագէ տներու ձեռքով
մտան մեր գրական լեզուին մէջ. այս կարգին

կը պատկանին լաւա, մատիտ, ալճէպրա,
ստամփա (տպագրութիւն) եւն. ասոնք ալ
գրական փոխառութիւններն են: Այս կարգին
կը պատկանին նաեւ աշխարհագրական ա=
նունները, որոնք մինչեւ այսօր ալ կը մնան
մեր մէջ իտալական ձեւով՝ փոխանակ իրենց

բնիկ ձեւին ինչպէս Զուիցերիա (փխ.
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